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ВВЕДЕНИЕ

Заочная форма обучения иностранному языку предусматривает главным образом самостоятельную работу студентов. Групповые занятия проводятся преподавателями кафедры иностранных языков по графику заочного факультета.
Грамматический материал излагается в краткой и доступной форме. Для более детального изучения грамматических разделов, необходимых для успешного выполнения контрольной работы, студенту помогут учебно-методические комплексы по изучению грамматики английского языка для студентов заочной формы обучения (Темы 1-2), которые ознакомят студентов с грамматическими формами и в которых приведены грамматические комментарии, позволяющие при необходимости самостоятельно изучить или повторить то или иное грамматическое правило, и из практической части, представленной в виде коммуникативно-направленных упражнений, выполнение которых позволит студентам закрепить формируемые навыки чтения. 
После проработки материала студенты заочного факультета выполняют контрольную работу 2, включающую в себя разделы: чтение, лексика, грамматика, перевод. В контрольной работе 2 два варианта. Студенты выбирают нужный вариант по первой букве своей фамилии: А – Н – первый вариант, О – Я – второй. 












1.1.Морфологическая классификация глагола

По образованию основных форм и видов спряжения среди глаголов различают следующие группы: слабые
глаголы, сильные глаголы, особые группы слабых глаголов, глаголы претерито-презентные, неправильные глаголы.
Основным признаком слабых глаголов является образование претеритума и причастия II при помощи суффикса -(e)te und -(e)t: tanzen, tanzte, getanzt.
К особым группам слабых глаголов принадлежат семь глаголов: kennen – kannte – gekannt; nennen – nannte –genannt; brennen – brannte – gebrannt; rennen – rannte – gerannt; senden – sandte (sendete) – gesandt (gesendet); wenden – wandte (wendete) – gewandt (gewendet); denken – dachte – gedacht.
Сильные глаголы имеют в основных формах изменение гласной. В претеритум отсутствует суффикс, а причастие II имеет суффикс -en. Изменение гласной называется чередованием. Различают семь рядов чередования.

1.2.Образование причастий

1.2.Образование причастия I и II (Partizip I, Partizip II)
             
Причастие I от всех глаголов образуется одинаково: суффикс -(e)nd и основа глагола в презенсе: les-end, schreibend,ruf-end, sitz-end.

          Партицип II образуется прибавлением приставки–ge– к основе глагола и суффикса –te – (для слабых глаголов) и –en – (для сильных глаголов)
ge + основа глагола + t(en)
         Изучите примеры образования причастия II у слабых глаголов:
arbeit+en -работать                  ge+arbeit+et-работавший
bad+en -купаться                      ge+bad+et -  купавшийся
frag+en - спрашивать               ge+frag+t-  спрашивавший
lern+en -учить                          ge+lern+t- выученный
zeig+en- показывать                 ge+zeig+t- показанный
such+en -искать                        ge+such+t-искавший
wohn+en-жить                          ge+wohn+t- проживавший
leb+en -жить                             ge+leb+t - живший
         Не принимают приставку –ge– глаголы, уже имеющие неотделяемую приставку:
be, ge, er, zer. ver,ent,emp,    с суффиксом -ieren
bestellen –  Er hat eine Flasche Weiswein bestellt.- Он заказал бутылку вина.
erklären – Ich habe dem Freund die Aufgabe erklärt.- Я объяснил другу задание.
gefallen – Die Wohnung hat mir gefallen.- Квартира мне понравилась.
verstehen – Ich habe die Frage nicht verstanden.- Я не понял вопроса.
studieren – Er hat in Leipzig studiert.- Он учился в Лейпциге.
         Причастие II слабых глаголов очень легко переводится, т.к. корень глагола не изменяется.
         У сильных глаголов корень глагола  изменяется и глагол порой меняется до неузнаваемости. Исходную форму нужно искать в таблицах грамматических справочников или в конце словаря.  Вот список некоторых сильных глаголов и образованных от них причастий II:
beginnen – begonnen
bekommen – bekommen
geben – gegeben 
lesen – gelesen
liegen – gelegen
nehmen – genommen
schreiben –geschrieben
sehen – gesehen
sprechen– gesprochen
stehen – gestanden
trinken – getrunken
verstehen – verstanden
 ВОПРО СЫ

1 Что обозначает глагол?
2 Какие грамматические категории глагола имеются в немецком языке?
3 Сколько и какие основные формы глагола Вы знаете?
4 Как подразделяются глаголы с точки зрения семантики?
5 Какие основные значения модальных глаголов Вы знаете?
6 Каковы основные признаки слабых глаголов?
7 Назовите глаголы из особой группы.
8 Какие неправильные глаголы Вы знаете? Что характерно для этих глаголов?
9 Как образуется причастие I?
10 Как образуется причастие II слабых и сильных глаголов?
 

УПРАЖНЕНИЯ

Назовите основные формы глаголов.
Helfen, kaufen, fahren, schreiben, haben, besuchen, sein, öffnen, verlieren, binden, sich setzen, ziehen, sitzen, legen, fliegen, wachsen, hängen,tun,verbringen,lüften,denken,müssen,übersetzen, grüßen, erfinden, dürfen, wissen, kommen, sollen, gehen, lassen, erklären, packen, stellen, stehen, gebrauchen, werden, geben, haben, planen.

1.3.Обособленный причастный оборот

Причастия I или II в краткой форме с относящимися к ним словами образуют обособленный причастный оборот, который выделяется запятыми. Причастие I или II является основным членом обособленного причастного оборота и стоит обычно в конце оборота.
Das Buch lesend, sass er am Schreibtisch. – Читая книгу, он сидел за письменным столом.
Иногда в таких обособленных оборотах в качестве основного члена может выступать прилагательное.
Durch seine Entdeckungen in der ganzen Welt berühmt, findet der Gelehrte immer Zeit, um jungen Fachleuten zu helfen.
Основной член обособленного оборота (т.е. причастие или прилагательное) может стоять и в начале оборота:
Ausgehend vom Zweck, verwendet man verschiedene Arten von Werkzeugmaschinen.
Перевод обособленного причастного оборота следует начинать с основного члена оборота, т.е. с причастия, а затем переводить все остальные члены оборота.
Die Stadt Minsk, im Jahre 1941 von den Hitlerfaschisten zerstört, ist jetzt eine der schönsten Städte. – Город Минск, разрушенный в 1941 году гитлеровскими фашистами, является теперь одним из красивейших городов.
Причастие I в обособленном причастном обороте переводится обычно деепричастием несовершенного вида.
Dem Rat meines Freundes folgend, lese ich dieses Buch, – Следуя совету моего друга, я читаю эту книгу.
Причастие II в обособленном причастном обороте переводится обычно:
а) причастием прошедшего времени страдательного залога в полной форме.
Die Reihe von Versuchen im Laufe von den letzten 5 Monaten durchgeführt, hat die Meinung des Gelehrten bestätigt. – Серия опытов, проведенная в течение последних пяти месяцев, подтвердила мнение ученого.
б) деепричастием совершенного вида.
In die Hauptstadt angekommen, besuchte ich zuerst das Museum. – Прибыв в столицу, я прежде всего посетил музей.
 1.4.Распространенное определение(das erweiterte Attribut)

Распространенное определение представляет собой определение, выраженное причастием I или причастием II (реже прилагательным) с относящимися к нему словами. Распространенное определение стоит в предложении между артиклем (или словом, заменяющим артикль) и существительным, к которому оно относится:
Der von unserer Gruppe gelesene Text ist interessant.

Основным членом распространенного определения, кроме причастия I или II, могут быть некоторые прилагательные типа: nötig, notwendig, erforderlich (нужный, необходимый), möglich (возможный), wichtig (важный) и некоторые другие.
Sibirien liefert jetzt das für die Wirtschaft unseres Landes nötige Gas.
Признаками распространенного определения являются:
1. Начало распространенного определения: после артикля стоит предлог или другой артикль (die von ..., das für ..., der die ..., die das ...).
2. Конец распространенного определения: причастия I или II, реже прилагательное.

1.5. Правила перевода распространенного определения:

1. Обычно вначале переводится существительное, к которому относится распространенное определение. Чтобы найти это существительное, нужно помнить: 
а) перед этим определяемым существительным нет артикля (или его заменителя), так как артикль «оторван» от существительного; б) непосредственно перед определяемым существительным стоит причастие I или II, реже прилагательное.

2. После определяемого существительного переводится основной член распространенного определения (т.е. причастие I, II или прилагательное).

3. Затем переводятся все слова, стоящие между артиклем и основным членом.
Таким образом, получается следующая схема:
1) артикль; 2) слова, относящиеся к основному члену распространенного определения; 
3) основной член распространенного определения; 4) определяемое существительное.
Вместо артикля определяемое существительное может иметь при себе указательное местоимение (dieser, jener и др.), притяжательное местоимение (mein, unser и т.д.),числительное, неопределенное местоимение (viele, alle и т.п.), а также отрицательное местоимение kein.
Diese lange schon nicht mehr stille Stadt ist zu einem grossen Industriezentrum geworden.
Существительное, к которому относится распространенное определение, может иметь при себе еще простые определения:
а) Слева от существительного может стоять простое определение, выраженное прилагательным, иногда порядковым числительным. Это прилагательное не входит в состав распространенного определения и стоит или непосредственно перед определяемым существительным или же сразу после артикля.
Diese neue lange schon nicht mehr stille Stadt ist zu einem grossen Industriezentrum geworden.
б) Справа от существительного, к которому относится распространенное определение, может стоять простое определение, выраженное другим существительным в генитиве или существительным с предлогом.
Diese vor kurzem im fernen Ostenentstandene neue Stadt ist zu einem grossen Industriezentrum geworden .
Распространенное определение можно также переводить на русский язык придаточным определительным предложением. Например: Этот новый город молодежи, который недавно возник на Дальнем Востоке…
Последовательность перевода не меняется. В первую очередь переводится существительное с артиклем (или его заменителем) и простым определением, стоящим слева или справа от существительного, далее –распространенное определение.
Часто встречаются предложения, где простые определения стоят и слева и справа от существительного с распространенным определением. И в этом случае последовательность перевода остается прежней.
Существительное, к которому относится распространенное определение, может быть без артикля, что создает особую трудность, так как отсутствует «начало» распространенного определения.
Die Touristen besuchten in den letzten Jahren beim Bau der Stadt entstandenen Tierpark. –Туристы посетили зоопарк, появившийся в последние годы при строительстве города.

 
1.6. Инфинитивные обороты

Инфинитивные обороты с um ... zu, (an) statt ... zu, ohne ... zu переводятся на русский язык следующим образом:um ... zu – (для того) чтобы.
Die Arbeiter führen ein neues Arbeitsverfahren ein, um mehr Stahl zu bekommen. – Рабочие вводят новый метод труда (для того), чтобы получить больше стали.
(an)statt ... zu – вместо того чтобы.
Аnstatt zu spielen, lies jetzt lieber. – Вместо того чтобы играть, лучше теперь почитай.
ohne … zu – не + деепричастие.
Er arbeitete viel, ohne zu klagen. – Он работал много, не жалуясь.
Es ist schwer, das Prinzip der Arbeit zu verstehen, ohne die Maschine selbst gesehen zu haben. – Трудно понять принцип работы, не посмотрев самой


ВОПРОСЫ

1. Чем выражено распространенное определение?
2. Где стоит распространенное определение в предложении?
3. Назовите признаки распространенного определения.
4. Как переводятся инфинитивные обороты um … zu + Inf., ohne … zu + Inf., statt … zu + Inf.?
5. Где стоят причастие I и причастие II в обособленном причастном обороте?
6. Как следует начинать переводить обособленный причастный оборот?
7. Чем переводится в обособленном причастном обороте причастие I?















 2. КОНТРОЛЬНАЯ РАБОТА 3. ВАРИАНТ 1.

1.  Выполните грамматические упражнения:

     1. Образуйте от следующих глаголов  причастия I и II (Partizip I, PartizipII) и переведите:
Schreiben, öffnen, verlieren, binden, ziehen, legen, fliegen, wachsen, denken.

2.Соедините предложения, образуя из каждого второго инфинитивный оборот um … zu.Переведите предложения.
           Muster: Die Mutter kam in die Schuhmacherei. Die Mutter liess die Schuhe reparieren.Die Mutter kam in die Schuhmacherei,um die Schuhe zu reparieren lassen. Мать пошла в обувную мастерскую, чтобы отдать ботинки в ремонт.
         1) Unser Land braucht verschiedene Verkehrsmittel. Es befördert Güter. 2)Neue Wagen werden   modern ausgestattet. Sie bieten den Reisenden mehr Komfort. 3) Man verwendet im Brückenbau Leichtmetalle. Man macht Brücken leichter. 4) Wir fahren nach Deutschland. Wir besichtigen Sehenswüdigkeiten. 
3.Соедините предложения, образуя из каждого второго инфинитивный оборот statt … zu. Переведите предложения.
Muster: Sie wollte das Bild auf den Tisch stellen. Statt dessen hängte sie es an die Wand. –Statt das Bild auf den Tisch zu stellen, hängte sie es an die Wand. Вместо того, чтобы поставить картину на стол, он повесил её на стену.
1) Das Kind wollte malen. Statt dessen begann es zu spielen. 2) Er wollte nur eine halbe Stunde lesen. Statt dessen las er bis spät in die Nacht hinein. 3) Sie wollte in der Bibliothek eine Stunde verbringen. Aber statt dessen blieb sie dort drei Stunden. 4) Die Sängerin wollte das Lied nur einmal vorsingen. Aber sie musste es wiederholen.
4. Замените второе сказуемое инфинитивным оборотом ohne … zu. Переведите предложения.
Muster: Er arbeitet sieben Stunden nacheinander und macht dabei keine langen Pausen. –Er arbeitet sieben Stunden nacheinander, ohne lange Pausen zu machen. Он работает семь часов подряд, не делая перерыва.
1) Er fuhr fort und teilte niemandem seine Adresse mit. 2) Er verbrachte im Sanatorium einen Monat. Dabei schrieb er niemandem ein Wort. 3) Mein Bruder schwieg und achtete auf meine Fragen nicht. 4) Mein Bekannter ging an mir vorbei und erkannte mich nicht. 
 
5. Подчеркните в данных предложениях распространённое определение. Укажите предложения, где оно выражено: а) прилагательным; б) Partizip I; в) Partizip II
1. Halbleiter haben viele für die Technik sehr wichtige Eigenschaften.
2. Die im Dienste der Mechanisierung und Automatisierung stehende Technik verwendet im Wesentlichen vier Arten von Hilfsenergien: mechanische, pneumatische, hydraulische und elektrische.
3. Das an den verschiedenen Bodenschätzen reiche Sibirien versorgt die Industrie unseres Landes mit Kohl und Erz.
4. Die von den Wissenschaftlern und Technikern unternommenen Expeditionen zur Erforschung der Antarktis brachten interessante Ergebnisse.
5. Das in der Natur am häufigsten vorkommende Isotop von Beryllium besitzt 5 Neutronen.
6. Titan ist ein sich durch einen hohen Schmelzpunkt auszeichnendes Metall.
7. Die von der Textilindustrie produzierten Waren sind besonders geeignet, den Einfluss der Chemie auf den Lebensstandard der Bevölkerung deutlich zu machen.
8. Elementarteilchen heißen die nach den neuesten Erkenntnissen der Physik nicht weiter teilbaren Teilchen der Materie.
9. Als Maß für die Schwere benutzt man die zum Erdmittelpunkt gerichtete Kraft, mit der Körper auf seine Unterlage drückt.
10. In der Raketentechnik gibt es viele noch nicht gelöste Probleme.
6. Переведите предложения на русский язык, обращая внимание на правило перевода распространённого предложения.
1. Alle nach Sankt-Petersburg kommenden Touristen besuchten die weltberühmte Ermitage. 2. Am Tisch saßen zwei ihrer Mutter ähnliche Mädchen. 3. Die Abreise der Expedition wurde wegen in diesem Jahr ungewöhnlich kalten Wetters verschoben. 4. Diese durch ihre Denkmäler und Museen berühmte Stadt liegt an der Wolga. 5. Die von unseren Werken hergestellten Busse sind von der höchsten Qualität.
           7.  Переведите предложения на русский язык, обращая внимание на правило перевода распространённого предложения
1. Die Zahl der an der Messe teilnehmenden Staaten wird von Jahr zu Jahr größer.
2. Viele Menschen besuchen die heute eröffnete Bucherausstellung. 
3. Der Student hat eine gute, in aller Hinsicht richtige Antwort gegeben.
4. Eine der von uns während unserer Reise zu besuchenden Städte ist Leipzig.
5. Die Studenten sprechen über die gestern in der Versammlung diskutierten Fragen.
6. Diese für unsere Arbeit höchst wichtige Frage wurde in der Versammlung besprochen.
7. Die jetzt von den Studenten beherrschenden grammatischen Regeln sind sehr wichtig.
2.  Прочитайте текст. Ответьте на вопросы:
Elektrizität im Alltag
Im heutigen Alltag ist Elektrizität im Sinne von elektrischer Energie unentbehrlich, was dem Menschen meistens erst durch Ausfälle von Versorgungsnetzen wieder bewusst wird. Allerdings haben 1,4 Mrd. Menschen weltweit keinen Zugang zu elektrischer Energie. Die Erzeugung dieses Energieträgers erfolgt fast immer in Kraftwerken, deren Verteilung flächendeckend durch Unternehmen der Stromnetze erfolgt. Seit über einem Jahrhundert bestimmen Anwendungen von Elektrizität, wie elektrisches Licht, Wärme und Kraft mehr und mehr das menschliche Leben. Eine wesentliche Bedeutung nimmt die Elektrizität im Bereich der Kommunikationstechnologie und Informationstechnologie ein.
Elektrizität in natürlicher Form tritt neben Blitzen auch weniger spektakulär in Form einer Informationsübertragung in Nervensystemen von Lebewesen auf. Dabei treten nur sehr kleine Spannungen auf. Elektrizität hat je nach Stärke auch unterschiedliche Auswirkungen auf den menschlichen Körper. Für Stromunfälle sind die Stärke und die Einwirkdauer des elektrischen Stromes auf den menschlichen Körper wesentlich. Elektrische Ströme ab zirka 30 mA können gefährlich sein und Atemlähmungen und Herzstillstand verursachen. Elektrischer Strom wird auch eingesetzt, um Menschen gezielt zu töten, wie dieses etwa mit dem elektrischen Stuhl geschieht.
1. Wie wird einem Elektrizität bewusst?
1. Wo wird Elektrizität erzeugt?
1. Welche Anwendungen der Elektrizität bestimmen das menschliche Leben?
1. Wo tritt Elektrizität in natürlicher Form auf?
1. Wie kann Elektrizität auf den Menschen auswirken?

